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プラド美術館展 ベラスケスと絵画の栄光

Una de las más relevantes exposiciones del Museo

del Prado fuera de España, comisariada por Javier

Por tús ( Museo del Prado) y Yusuke K awase

(National Museum of Western Art). Magnífica

oportunidad de ver obras maestras de Velázquez

q ue s e ex p onen p or pr i mer a vez en Jap ón ,

como “El príncipe Baltasar Carlos, a caballo”,

“Juan Martínez Montañés”, “Menipo”, “Marte”,

“Felipe IV, cazador” o “El niño de Vallecas”.

Junto a Velázquez, obras de algunos de sus más

importantes contemporáneos: Murillo, Ribera,

Tiziano, Rubens…, hasta un total de 70 piezas .

Organizan el grupo Yomiuri Shimbun y el Museo

del Prado.



文

ス ペイン国 外 で 開 催されるプラド美 術 館 最 大 級 の 展 覧 会 。 化



キュレーター は ハビ エ ル・ポ ルトゥース（プラド美 術 館 ）と



川 瀬 佑 介（国 立 西 洋 美 術 館 ）。

『 王 太 子 バルタサール・カル

ロス騎 馬 像 』、

『 フアン・マ ル ティネス・モンタニェース の 肖

像 』、

『メニッポス』、

『 マ ル ス 』、

『 狩 猟 服 姿 のフェリペ４世 』、

『 バ ジ ェ ー カ ス の 少 年 』な ど は 本 邦 初 公 開 で 、名 作

を 鑑 賞 す る 絶 好 の 機 会 。ベ ラス ケス の 作 品 以 外 にも、

同 時 代 の ムリーリョ 、リベ ーラ、ティツィアーノなど７０点

からの 重 要 作 品を 展 示 。

主 催： 読 売 新 聞グル ープ およびプラド美 術 館 。



Exposición/展示会

24 febrero a 27 de mayo, National Museum of Western Art, Tokio.

13 de junio a 14 de octubre, Hyogo Prefectural Museum of Art, Kobe.



CULTURA



VELÁZQUEZ Y LA CELEBRACIÓN DE LA PINTURA.

LA EDAD DE ORO EN EL MUSEO DEL PRADO



２月２４日〜５月２７日 国立西洋美術館

（東京）

６月１３日〜１０月１４日 兵庫県立美術館

（神戸）



マリア・パヘス&amp;シディ・ラルビ・シェルカウイ『DUNAS -ドゥナス-』

現代フラメンコ舞踊



文

マリア・パヘスはフラメンコ舞 踊を代 表 する一 人 。既 成 のも 化



María Pagés, una de las grandes figuras del baile

flamenco, ha sido pionera en entender su disciplina

como un arte contemporáneo y vivo. Actúa con

frecuencia en Japón, donde es muy querida por el

público. Vuelve esta vez con Sidi Larbi Cherkaoui,

un gran nombre de la danza contemporánea. Juntos

coreografían y bailan “Dunas”, un espectáculo

único con ecos flamencos, clásicos y árabes y una

bella escenografía que evoca la magia exótica del

desierto.

María Pagés es Premio Nacional de Danza (2002)

y “ Dunas ” ha obtenido el Premio Giraldillo al mejor

espectáculo en la XVI Bienal de Flamenco de

Sevilla (2010).



のに恐 れることなく正 面からぶつかり、自分の領 域は現 代に



徹 底して生きるものだと、先んじて理 解した。日本での公 演も

多く、高い 評 価を受けている。このたび 現 代 舞 踊 界で呼び 声

高いシディ・ラルビ・シェルカウイと来日。両 者の振 付で『ドゥ

ナス』を踊るが 、本 作 品 はフラメンコ、クラシック、アラブ の 響

きが 共 鳴しあう独 自の世 界を現 出し、美しい 舞 台 がエキゾチ

ックな砂 漠の魅 力を演 出 する。

マリア・パヘスは 国 家 舞 踊 賞 受 賞（ 2 0 0 2 年 ）、

『ドゥナス』は

第 1 6 回セビリア・フラメンコ・ビエンナーレで、最 高 舞 台に与

えられるヒラルディージョ賞を受 賞している。



©David Ruano



Danza flamenca contemporánea/現代フラメンコ舞踊



29,30 y 31 de marzo, Bunkamura Orchard Hall, Tokio.

5 de abril, Artpia Hall, Nagoya.

6 de abril, Toyonaka Performing Arts Center, Osaka.



CULTURA



DUNAS. MARÍA PAGÉS Y SIDI LARBI CHERKAOUI



３月２９日、

３０日、

３１日 Bunkamura オーチャードホール（東京）

4月5日 アートピアホール（名古屋）

4月6日 豊中市立文化芸術センター 大ホール（大阪府）



La muestra “Unfinished”, comisariada por los

arquitectos españoles Iñaqui Carnicero y Carlos

Quintáns para el Pabellón de España, ganó el León

de Oro en la Bienal de Arquitectura de Venecia

2016. Una exposición construida con tanto rigor

y talento como humildad, que presenta 55 soluciones

llevadas a cabo en época de crisis económica

por pequeños estudios españoles, con bajo

presupuesto y en contraste con el trabajo llamativo de

arquitectos-estrella que hasta hace poco dominaban

el panorama.

Esta exposición en Tokio, réplica de la que ocupaba

el Pabellón de España en Venecia, revelará quizá

coincidencias llamativas entre la arquitectura

española y la japonesa.



CULTURA



UNFINISHED



文

スペインの建築家イニャキ・カルニセロとカルロス・キンタンス 化

が主宰してスペイン・パビリオンに提出した企画『Unfinished』



は2016年ヴェネチア建築ビエンナーレで金賞を得た。これは

近年まで表舞台を席巻してきたスター的な建築家たちの華々

しい 仕 事 に対し、経 済 危 機 の 中 、スペインの 小さなスタジオ

が 少ない 予 算 で 、倹しくも確 たる才 能と正 確 無 比な5 5 種 の

企 画をもって提 示したもの。

ヴェネチアにお けるスペイン・パビリオンを東 京 で 復 元した

今 回 の 展 示 は 、スペイン建 築と日 本 建 築との 思 わ ぬ 共 通 性

を示 すことになるやも知れない。



Exposición de arquitectura/建築展



4 de abril a 12 de mayo, sala de exposiciones de la Embajada de España, Tokio.



4月4日〜５月１２日 スペイン大使館展示室



CULTURA



LAS SONATAS DEL ROSARIO DE BIBER.

LINA TUR BONET Y MUSIca ALcheMIca

『ロザリオのソナタ全曲』

リナ・トゥール・ボネ＆ムジカ・アルケミカ：ビーバー



文

ヴァイオリニストのリナ・ツール・ボネはスペイン音楽界で、現在 化



La violinista Lina Tur Bonet es una de las figuras de

mayor éxito en la música española. Se presenta por

primera vez en Japón, donde abordará de manera

integral las Sonatas del Rosario de H.I.F. von Biber.

Compuestas alrededor de 1678 y redescubiertas

en el s. XX, son hoy una obra de culto. Su versión,

fruto de una profunda investigación, ha obtenido

aclamación general.

En sus dos conciertos en Tokio estará acompañada

del grupo MUSIca ALcheMIca, que conforman

consagrados intérpretes expertos en música barroca.

Con la colaboración de la Galería Conmemorativa

Toshima Yasumasa.



もっとも成功をおさめている一人。H・I・F・フォン・ビーバー作曲

の『ロザリオのソナタ』全曲の本邦初演。

１６７８年ごろ作曲され



たこの楽曲は20世紀になって再発見され、今日宗教曲としての

位置づけがなされている。楽曲は徹底した研究を経て、高い評

価を得ている。

東京での二回公演にはムシカ・アルチェミカ・グループがレコード

を介して共演するが、本グループはバロック音楽を専門として

不動の位置を誇る。v

協力： 戸嶋靖昌記念館



©Zabet Fotos



Concierto/コンサート



9 y 10 de abril, Musashino Performing Arts Theater, Tokio.



4月9日、

１０日 武蔵野芸能劇場



CULTURA



IRREDUCTIBLES. ALBERTO GARCÍA-ÁLIX

Irreductibles. アルベルト・ガルシア・アリックス



Alberto García-Álix es uno de los más relevantes

fotógrafos españoles contemporáneos, superviviente

de una época mítica en la escena cultural española,

el Madrid de los 80, que ha reflejado como nadie.

Sus retratos y sus fotografías de motos, tatuajes,

vida nocturna… son parte de la memoria colectiva

española: pocos fotógrafos tan conocidos

y reconocidos como él.

La exposición “Irreductibles” forma parte del festival

de fotografía Kyotographie, uno de los eventos culturales más atractivos de Japón.

Alberto García-Álix es Premio Nacional de Fotografía

(1999).



文

アルベルト・ガルシア・アリックスは、スペイン人現代写真家の 化

中 でも最も著 名 な 写 真 家 の 一 人 であり、伝 説 的ともいえる

80年代 マドリードのスペイン文 化を唯 一 無 二 のスタイル で

捉えた生き証 人である。彼のポートレートや、バイク、タトゥー、

ナイト・ライフなどの写真は、スペインの人々の記憶の一部と

言える。彼ほど名前が知れている写真家も珍しい。

“Irreductibles” は、日本で開催される最も魅力的な文化イベン

トのひとつである京都国際写真祭で展示される。

アルベルト・ガルシア・アリックスは、1999年スペイン国民写真

©Alberto García-Álix



賞を受賞している。



Exposición de fotografía/写真展



14 de abril a 13 de mayo, Kyotographie.



4月14日〜５月１３日 京都国際写真祭



CULTURA



SÍLVIA PÉREZ CRUZ

シルヴィア・ペレス・クルス



文

シルビア・ペレス・クルスはイベリア半島とラテンアメリカ双方 化



Sílvia Pérez Cruz ha crecido entre canciones populares

ibéricas y latinoamericanas, se ha educado en música

clásica y jazz y se ha dejado contagiar por el flamenco.

Imposible encuadrarla, por tanto, en un solo estilo que

no sea el suyo, tan personal e inconfundible como

su voz. Artista versátil que va de las habaneras a los

fados y de las nanas a la canción española, y se

aventuraa cantar en portugués, inglés, francés o alemán,

además de su español y su catalán nativos. Compositora

y actriz también, ha protagonizado la película musical

“Cerca de tu casa” (2016).

En la gira “Vestida de nit” la acompaña un quinteto

de cuerda.



のポピュラー音楽の中で育った。古 典音 楽とジャズを学ぶが



フラメンコにも感化された。彼女独自の個性的音楽スタイルと

独特の発声は既成の鋳型にはめることができない。

ハバネラからファド、子守唄からスペイン歌謡、母語のスペイン語

とカタルーニャ語は言うに及ばず、

ポルトガル語、

英語、

フランス語、

ドイツ語でも縱 橫に歌い上げる。作 曲 家にして女 優でもあり、

ミュージカル 映 画『あなたの家のそば 』

（ 2 0 1 6 年 ）主 演 。

『夜の装い』には弦楽五重奏がつく。



©Alex Rademakers



Concierto/コンサート

11 y 12 de mayo, Blue Note Tokyo.



５月１１日、

１２日 ブルーノート東京



『ベートーヴェン・サイクルI-VI 』カザルス弦楽四重奏団



文

カザルス四 重 奏 団はスペイン屈 指の四 重 奏 団で高 評 価を受 化



El Cuarteto Casals es uno de los más conocidos

y aclamados cuartetos de cuerda en España. Sus

integrantes -Abel Tomàs (violín), Vera Martínez

(violín), Jonathan Brown (viola) y Arnau Tomàs

(violonchelo)- se identifican con la frase de Goethe:

“asistir al concierto de un cuarteto es como escuchar

una conversación entre cuatro personas razonables”.

La agr upación cumple ahora veinte años de

trayectoria con éxito creciente y lo celebran abordando

el mayor desafío quizá para un conjunto de cuerda:

la integral de los Cuartetos de Beethoven, compuesta

por 16 piezas que califican como “catedrales”.

El Cuarteto Casals es Premio Nacional de Música (2006).



けている。構成メンバーのアベル・トマース（ヴァイオリン）、ベ



ラ・マルティネス（ヴァイオリン）、ジョナサン・ブラウン（ヴィオ

ラ）、アルナウ・トマース（ヴィオロンチェロ）はゲーテの次の言

葉を自分たちの旨としている。

「 四重奏の演奏会に臨むのは、

聡明な４名の会話に耳を傾けるがごとし」。

この 四 重 奏 団 は 結 成２０年を迎え、堅 実な 成 功 の 道を歩 ん

で来たが、このたび 四 重 奏 団として恐らくは最 大の挑 戦に挑

む。それは「カテドラル」にもなぞられる１６曲からなるベートー

ベンの四重奏全曲演奏である。

カザルス四重奏団は国家音楽賞受賞（２００６年）



©igor.cat



Concierto/コンサート

7, 8, 9 y 10 de junio, Suntory Hall, Tokio.



CULTURA



CICLO BEETHOVEN I - VI. CUARTETO CASALS



６月７日、

８日、

９日、

１０日 サントリーホール
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